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A  I D E I A  C E N T R A L

Tanto o incenso quanto o óleo de unção alcançam a luz circundante de Atik; por

isso, pertencem a “no dia em que foi ungido”, enquanto a alimentação do altar

atrai apenas uma luz interior de Zeir Anpin (os atributos emocionais) e ocorre “de‐

pois de ter sido ungido”. O óleo pode mesclar a luz interior e a circundante porque

ambas têm sua raiz num nível acima delas, diante do qual são iguais.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Estas breves notas complementam o maamar sobre “Esta é a dedicação do altar”, que perguntava por

que algumas das oferendas dos príncipes estão ligadas a “no dia em que foi ungido” e outras a “depois

de ter sido ungido”. Citando o Ramaz, o Alter Rebe situa o óleo de unção em Mocha Stima’ah e sua fra‐

grância na Guevurá de Atik Yomin. As oferendas animais — a alimentação do altar — elevam mayin

nukvin e atraem mayin duchrin de Zeir Anpin, uma luz interior. O incenso, que é fragrância, ascende

ao “nariz” de Atik e atrai a luz circundante, enquanto o óleo de unção mescla a luz interior e a circun‐

dante. Tal mescla provém de um nível acima de ambas: Aravot, o sétimo firmamento, no qual Chessed

e Guevurá se mesclam, é o Santo dos Santos, que inclui as três primeiras Sefirot, onde os atributos se

tornam um; diante de D'us, “exaltado, exaltado”, a luz interior e a circundante são iguais. A “mão ele‐

vada”, que une Chessed e Guevurá, e a leitura do Targum — “mesclado, puro, santo” — como Chochmá

e Biná unidas são outros exemplos. Como o óleo e o incenso provêm de um mesmo nível, ambos per‐

tencem a “no dia em que foi ungido”.

E S Q U E M A

1 Cabeçalho

Breves notas sobre “Esta é a dedicação do altar”.

¶1

2 O óleo e sua fragrância

Seguindo o Ramaz, o óleo de unção provém de Mocha Stima’ah, e sua fragrância, da Guevurá de Atik Yomin

nele revestida.

¶2

3 A alimentação do altar

As oferendas elevam mayin nukvin e atraem mayin duchrin de Zeir Anpin de Atsilut, uma luz interior.

¶3
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4 Incenso, óleo e Aravot

O incenso alcança o nariz de Atik e a luz circundante; o óleo mescla a luz interior e a circundante, assim

como Aravot mescla Chessed e Guevurá, por meio de um nível acima dos atributos, diante do qual ambos são

iguais.

¶4

5 Outras uniões de opostos

A “mão elevada” une Chessed e Guevurá, e Panim Yafos interpreta “mesclado, puro, santo”, referente ao in‐

censo, como Chochmá e Biná unidas.

¶5

6 No dia e depois da unção

O incenso e as tigelas, assim como o óleo, pertencem ao nível circundante e a “no dia em que foi ungido”; a

alimentação do altar, proveniente de Zeir Anpin, ocorre “depois de ter sido ungido”.

¶6

C O N C E I T O S - C H A V E

Mayin nukvin e mayin duchrin מיין נוקבין ומיין דוכרין
“Águas femininas” e “águas masculinas”: o despertar que

ascende de baixo e o fluxo que desce do alto em resposta.

As oferendas elevam as primeiras e atraem os segundos.

Luz interior e luz circundante אור פנימי ואור מקיף
A luz que entra nos recipientes e é absorvida por eles, e a

luz grande demais para entrar, que os afeta de fora. O sa‐

bor e a alimentação pertencem à primeira; a fragrância, à
segunda.

A alimentação do altar אכילת מזבח
A queima das oferendas sobre o altar, chamada “alimenta‐

ção” por ser um nível interior; ela atrai mayin duchrin de

Zeir Anpin.

O nariz de Atik חוטמא דעתיק
O nível de Atik Yomin, a dimensão mais interior de Kéter,

ao qual a fragrância ascende; está acima do sabor e acima

dos recipientes de Atsilut.

Mocha Stima’ah מוחא סתימאה
O “cérebro oculto”, a Chochmá ocultada dentro de Kéter,

de cujos mazalot é atraído o óleo de unção; a Guevurá de

Atik Yomin está revestida nele.

Aravot ערבות
O sétimo e mais elevado firmamento, assim chamado por

nele se mesclarem Chessed e Guevurá; corresponde ao

Santo dos Santos, que inclui as três primeiras Sefirot.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Cabeçalho

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

O óleo e sua fragrância

מעט ביאור1 על זאת חנוכת המזבח2

Breve explicação sobre “Esta é a dedicação do altar”.

O título introduz breves notas sobre “Esta é a dedicação do altar”, os versículos acerca das ofertas dos prín‐

cipes quando o altar do Mishkan foi dedicado, explicados no maamar anterior. As notas a seguir esclarecem

alguns pontos sobre o óleo da unção, o incenso e o consumo das oferendas do altar.

1

עיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר פ׳ אמור דפ״ט3 א׳ דשמן המשחה4 הוא ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ והריח
5 שבו הוא מבחינת גבורה דע״י ]דעתיק יומין[ המלובש במו״ס ]במוחא סתימאה[ כו׳ ועמ״ש ע״פ לריח שמניך6,

8 ,9 ובביאור ע״פ מי יתנך כאח לי7 בפ׳ תרומה.

Veja o comentário do Ramaz (Rabi Moshe Zacuto) sobre o Zohar, Parashat Emor, página 89a: o

óleo da unção provém de Mocha Stima’ah (o cérebro oculto), e a fragrância nele provém do nível

de Guevurá (contenção) de Atik Yomin, que está revestido em Mocha Stima’ah etc. Veja também o

que está escrito sobre o versículo “Pois a fragrância de teus óleos” e na explicação do versículo

“Quem dera fosses para mim como um irmão”, em Parashat Terumah.

O Ramaz (Rabi Moshe Zacuto), ao comentar o Zohar, explica que o óleo da unção provém de Mocha Sti‐

ma’ah, o “cérebro oculto”, a Chochmá oculta em Kéter, enquanto sua fragrância provém da Guevurá de Atik

Yomin (Atik, o nível mais interior de Kéter), que está revestida nesse cérebro oculto. Em seguida, o Alter

Rebe aponta para dois lugares em que discute o óleo e a fragrância: o maamar sobre “Pois a fragrância de

teus óleos” e a explicação de “Quem dera fosses para mim como um irmão”, em Parashat Terumah.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3

A alimentação do altar

S EÇÃO  4  ·  ¶ 4

Incenso, óleo e Aravot

והנה מבואר במ״א באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה למה נסמכה פ׳ מרים10 שע״י העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של

הקרבנות שע״ג ]שעל גבי[ המזבח נמשכים ויורדים מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳ אדם שעל הכסא הנק׳ ז״א

דאצילות וזהו ענין אכילת מזבח שממשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳ א״פ ]אור פנימי[.

Ora, é explicado em outro lugar, em Iggeret HaKodesh, no discurso que começa “Por que a seção

de Miriam foi justaposta”, que, por meio da elevação de mayin nukvin (águas femininas) das ofe‐

rendas sobre o altar, mayin duchrin (águas masculinas) são atraídas para baixo e descem do nível

do “homem” que está sobre o trono, chamado Zeir Anpin (os atributos emocionais) do Mundo de

Atsilut (Emanação). E este é o conceito da alimentação do altar, que atrai mayin duchrin do nível

da luz interior (Or Pnimi).

Iggeret HaKodesh, epístola 28, explica que as oferendas sobre o altar elevam “águas femininas” (mayin

nukvin), um despertar de baixo, e, em resposta, “águas masculinas” (mayin duchrin), um fluxo do alto, des‐

cem do “homem” sobre o trono, que é Zeir Anpin de Atsilut. A “alimentação” do altar com as oferendas é

essa troca, e o que ela atrai para baixo é a luz interior (Or Pnimi), luz que entra nos recipientes e é absorvida

neles.

3

13 זהו ,14 11 כמ״ש ע״פ אריתי מורי, וענין הקטרת שהוא הריח שהוא עולה עד בחי׳ חוטמא דעתיק12,

העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לבחי׳ המקיף המלך המרומם לבדו כו׳

E o conceito do incenso, que é a fragrância que ascende ao nível do nariz (chotmá) de Atik, confor‐

me explicado sobre o versículo “Recolhi minha mirra”: isso é a elevação de mayin nukvin (águas

femininas) ao nível do envolvente (makif), “o Rei que, sozinho, é exaltado” etc.,

O incenso é oferecido como fragrância, e a fragrância ascende ao nível do “nariz” (chotmá) de Atik, o nível

mais interior de Kéter; como explica o Alter Rebe sobre “Recolhi minha mirra”, o olfato é superior ao pala‐

dar, assim como o nariz está acima do palato. Portanto, o incenso eleva mayin nukvin ao Or Makif, descrito

nas palavras das preces como “o Rei que, sozinho, é exaltado”.

4
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והמתנשא מימות עולם וענין שמן המשחה שהוא תערובות פנימי ומקיף היינו כמ״ש כשמן הטוב15 כו׳

יורד על הזקן כו׳ שנמשך ממזלות דנפקי ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ שבו מלובש גבורה דע״י ]דעתיק יומין[

כנ״ל.

“e que Se eleva acima dos dias do mundo”. E o conceito do óleo de unção, que é uma mistura do

interior e do envolvente, é conforme está escrito: “Como o óleo precioso” etc., “que desce sobre a

barba” etc.; ele é atraído dos mazalot que emanam de Mocha Stimaá, na qual está revestida a Gue‐

vurá de Atik Yomin, como mencionado acima.

As palavras “e que Se eleva acima dos dias do mundo” concluem a descrição do nível envolvente, que está

acima dos mundos. O óleo de unção, em contraste, combina a luz interior e a envolvente: como o óleo que

“desce sobre a barba”, ele é atraído dos mazalot, os “fluxos” da barba superna que emanam de Mocha Sti‐

maá, na qual está revestida a Guevurá de Atik Yomin, conforme indicado na nota inicial.

ויש להעיר לענין תערובות בחי׳ פנימי ומקיף מענין רקיע השביעי הנקרא ערבות16 )פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה י״ב
17 ב׳(.

E, a respeito da mistura dos níveis interior e envolvente, pode-se chamar atenção para o conceito

do sétimo firmamento, chamado Aravot (Chagigah, capítulo 2, página 12b),

Para mostrar como dois níveis opostos podem se combinar, o Alter Rebe se volta ao sétimo e mais elevado

firmamento, que o Talmud chama de Aravot. O nome deriva da raiz que significa “misturar”.

שפי׳ בפרדס ערך ערבות18 ע״ש שבו מתערבים חו״ג ]חסד וגבורה[ יחד19 וכ״כ ]וכן כתב[ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[
22 ,23 קס״ה20 א׳. והוא ע״ד עושה שלום21 במרומיו שמחבר שני הפכים כו׳ מלך שהשלום שלו.

que o Pardes, na entrada “Aravot”, explica ter esse nome porque nele Chessed e Guevurá se com‐

binam; e assim também está escrito no Zohar, Parte II, página 165a. Isso se relaciona com “Ele faz

a paz em Suas alturas”: Ele une dois opostos etc., “o Rei a quem pertence a paz”.

O Pardes explica que Aravot tem esse nome porque Chessed e Guevurá, bondade e contenção, se combinam

nele, e o Zohar afirma o mesmo: o sétimo firmamento inclui fogo e água juntos, do sul e do norte. Isso reme‐

te a “Ele faz a paz em Suas alturas”, unindo opostos, e à interpretação do Midrash sobre o rei Shlomô como

“o Rei a quem pertence a paz”.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 5

Outras uniões de opostos

והיינו לפי כי רקיע זה השביעי הוא ענין היכל השביעי היכל קדה״ק ]קודש הקדשים[ שכולל ג׳ ראשונות

25 ביה שמו כו׳ וכמ״ש במא״א ]במאורי אור[ אות ע׳ ]עיין[ סנ״ח24 וז״ש ]וזהו שכתוב[ סולו לרוכב בערבות26,

Isto é, porque esse sétimo firmamento corresponde ao sétimo heichal, o heichal do Santo dos San‐

tos, que inclui as três primeiras [Sefirot], conforme está escrito em Me’orei Or, letra ayin, seção 58.

E este é [o sentido de] “Louvai Aquele que cavalga sobre Aravot; Kah é Seu Nome” etc.,

Aravot pode unir opostos porque corresponde ao sétimo heichal, o Santo dos Santos, que inclui as três pri‐

meiras Sefirot, acima dos atributos emocionais. Por isso, o versículo diz sobre D'us que Ele “cavalga sobre

Aravot” com o Nome Kah, cujas letras yud e hei representam Chochmá e Biná.

שהוא בחי׳ שלמעלה מהמדות דלאו מכל אלין מדות איהו כלל ע״כ מתבטלים שם המדות והיו לאחדים

27 כו׳, וכמ״ש לך ה׳ הגדולה והגבורה28,

que é o nível acima dos atributos emocionais (midot), pois “Ele não é nenhum desses atributos”.

Portanto, os atributos se anulam ali e “se tornam um”, conforme está escrito: “Tua, Havayá, é a

grandeza e o poder” etc.

Esse nível está inteiramente acima dos atributos emocionais (midot); o próprio D'us “não é nenhum desses

atributos”. Assim, ali os atributos perdem sua separação e “se tornam um”, como na bênção de David: “Tua,

Havayá, é a grandeza e o poder”, na qual todos os atributos são “Teus”.

ועד״ז יש לומר בענין פי׳ תערובות פנימי ומקיף ע״י כי גאה גאה29 כו׳ שמקיפים ופנימיים שוים לפניו.

E, nessa mesma linha, pode-se dizer, quanto ao significado da combinação do interior e do envol‐

vente, [que ela se dá] por meio de “pois Ele é exaltado, exaltado” etc., pois as luzes envolventes e

interiores são iguais diante Dele.

Da mesma forma, a combinação do interior e do envolvente decorre do nível de “pois Ele é exaltado, exalta‐

do”, D'us exaltado acima de tudo o que é exaltado. Diante Dele, a luz que penetra os recipientes e a luz que

os envolve de fora são iguais, e por isso as duas podem se unir.

30 בענין יד הרמה שמחבר השני ידות ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון

שהם חו״ג ]חסד וגבורה[ כו׳ ע״ש.

E veja o que foi escrito acima, na explicação do versículo “Ergue a cabeça dos filhos de Gershon”,

sobre o conceito da “mão erguida”, que une as duas mãos, isto é, Chessed e Guevurá, etc. Veja lá.

A “mão erguida” é discutida no maamar sobre “Ergue a cabeça dos filhos de Gershon”, anteriormente nesta

parashá: um nível superior às duas mãos, Chessed e Guevurá, que as une. É outro nível, acima de dois opos‐

tos, que os unifica.

5
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 6

No dia e depois da unção

31 ופי׳ הגאון החסיד מוהר״ר ]מורנו הרב רבי[ פנחס ז״ל וזהו ג״כ פי׳ מ״ש גבי קטרת ממולח טהור קדש32,

]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ הלוי האב״ד ]האב בית דין[ דק״ק פפד״מ ]פרנקפורט דמיין[ תלמידו של הה״מ ]הרב

המגיד[ נ״ע ]נשמתו עדן[ בספרו פנים יפות על התורה וז״ל ]וזה לשונו[ פי׳ התרגום מערב דכי קודשא33

E este é também o significado do que está escrito a respeito do incenso: “salpicado de sal (memula‐

ch), puro, santo”. E o Gaon e Chassid, nosso mestre, Rabi Pinchas HaLevi, de abençoada memória,

chefe do tribunal rabínico da santa comunidade de Frankfurt am Main, discípulo do Maguid, cuja

alma está no Éden, explicou em seu livro Panim Yafos sobre a Torá, e estas são suas palavras: “O

Targum traduz [isso como] ‘misturado (me’arav), puro, santo’;

O incenso é descrito como “salpicado de sal (memulach), puro, santo”, e o Targum traduz memulach como

“misturado”. Rabi Pinchas HaLevi, rabino de Frankfurt am Main e discípulo do Maguid, explica essa expres‐

são em seu Panim Yafos.

והוא כי חכמה נקראת קדש ובינה היא בחינת טהור והם תרין ריעין דלא מתפרשין עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

isto é, Chochmá (sabedoria) é chamada “santo”, e Biná (entendimento) é o nível de “puro”, e eles

são “dois companheiros que nunca se separam”. Fim da citação.

Segundo sua interpretação, “santo” é Chochmá e “puro” é Biná, os dois que o Zôhar chama de “dois compa‐

nheiros que nunca se separam”. Assim, “misturado, puro, santo” descreve Chochmá e Biná unidos.

ועמ״ש בפי׳ נשמה שנתת בי טהורה היא34 ועלייתה לבחינת קדש ע״י אשר קדשנו במצותיו בד״ה
37 35 ובד״ה שבת שבתון. ושמתי כדכד36,

E veja o que está escrito sobre o significado de “A alma que colocaste dentro de mim é pura” e sua

ascensão ao nível de “santa” por meio de “que nos santificou com Seus mandamentos”, no discur‐

so que começa com “E farei [as tuas janelas de] kadkod” e no discurso que começa com “Um Sha‐

bat de repouso completo (Shabat Shabaton)”.

Em outro lugar, o Alter Rebe explica a bênção matinal “A alma que colocaste dentro de mim é pura”: em sua

origem, a alma está no nível de “pura” e, por meio das mitsvot, sobre as quais dizemos “que nos santificou

com Seus mandamentos”, ela se eleva ao nível de “santa”. Ele indica dois discursos a esse respeito: “E farei

as tuas janelas de kadkod” e “Um Shabat de repouso completo”.

6
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ומשם יובן פי׳ מערב טהור קדש שהוא קרוב לענין הנ״ל בתערובות הפנימי והמקיף וזהו ענין ביום

המשח ואחרי המשח38 שבקטרת והבאת קערות

E daí se compreenderá o significado de “mesclado, puro, santo”, que é próximo ao conceito men‐

cionado acima da mescla entre o interior e o envolvente. Este é também o conceito de “no dia em

que foi ungido” e “depois que foi ungido”: no caso do incenso e da apresentação das tigelas,

A partir desse par — “pura” elevando-se a “santa” — pode-se compreender a expressão do Targum “mescla‐

do, puro, santo”, que se aproxima da mescla entre a luz interior e a luz envolvente descrita acima. Isso tam‐

bém explica por que os versículos dizem “no dia em que foi ungido” a respeito de algumas oferendas e “de‐

pois que foi ungido” a respeito de outras.

שהוא בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ להמשיך האור מקיף כתיב ביום המשח לפי ששמן המשחה הוא ג״כ

מבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ דעתיק, א״כ הכל בחי׳ א׳.

que corresponde ao nível da elevação de mayin nukvin para atrair a luz envolvente, está escrito

“no dia em que foi ungido”, porque o óleo da unção também provém do nível de Mocha Stimaá de

Atik; portanto, tudo pertence a um mesmo nível.

O incenso e as tigelas que os príncipes trouxeram elevam mayin nukvin para atrair a luz envolvente; por

isso, estão associados a “no dia em que foi ungido”. O óleo da unção também provém de Mocha Stimaá de

Atik; portanto, o óleo, o incenso e as tigelas pertencem todos a um mesmo nível.

משא״כ אכילת מזבח שממשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳ ז״א לכך נאמר ע״ז אחרי המשח כו׳ וע׳ בזהר פ׳

39 ובפ׳ בהעלותך דקנ״א סע״א ]סוף עמוד א[. וארא דכ״ד ע״ב מענין כל הבקר לעולה שנים עשר40,

Ao passo que o consumo sobre o altar atrai mayin duchrin do nível de Zeir Anpin; por isso, a seu

respeito se diz “depois que foi ungido” etc. Veja também no Zohar, Parshas Va’eira, página 24b,

sobre o tema de “Todo o gado para a oferta de elevação, doze”, e em Parshas Beha’aloscha, página

151, final do lado a.

O consumo sobre o altar — as oferendas de animais — atrai mayin duchrin de Zeir Anpin, um nível inferior e

interior; por isso, diz-se que ocorre “depois que foi ungido”. No Zohar sobre Va’eira, os doze animais da

oferta de elevação correspondem às doze pedras preciosas e às doze tribos; o Alter Rebe também remete a

uma passagem do Zohar em Beha’aloscha.

41 כו׳ ביום המשח אותו: ועיין עוד מ ״ש בפ׳ צו ע״פ זה קרבן אהרן

Veja ainda o que está escrito em Parshas Tzav, sobre o versículo “Esta é a oferenda de Aharon” etc.,

“no dia em que ele for ungido”.

A mesma expressão, “no dia em que ele for ungido”, aparece em relação à oferenda de Aharon e seus filhos,

e o Alter Rebe remete ao seu discurso sobre esse versículo em Parshas Tzav para mais explicações sobre o

assunto.
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N A  A V O DÁ

O maamar aborda a avodá apenas de passagem: a alma, “pura” em sua origem, ascende ao nível de “santa”

por meio das mitsvot, sobre as quais dizemos: “Que nos santificou com Seus mandamentos”.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a fragrância pertence à luz circundante, enquanto a alimentação pertence à luz interior?

2. Como o óleo de unção pode provir ao mesmo tempo de Mocha Stima’ah e da Guevurá de Atik Yomin, e o

que isso tem a ver com a mescla da luz interior e da circundante?

3. O que Aravot, onde Chessed e Guevurá se mesclam, ensina sobre como dois níveis opostos podem se

unir?

4. Por que o incenso e as tigelas estão ligados a “no dia em que foi ungido”, enquanto as oferendas animais

ocorrem “depois de ter sido ungido”?

5. Como a ascensão da alma de “pura” a “santa” por meio das mitsvot esclarece “mesclado, puro, santo”, re‐

ferente ao incenso?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

מעט ביאור

A nota diz que uma longa explicação dessa passagem se

encontra no Or HaTorah do Tzemach Tzedek sobre Ba‐

midbar; assim, as breves notas aqui são desenvolvidas ali

em detalhe.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסו נמצא ביאור ארוך.

1

O resumo das oferendas dos príncipes termina com “Esta

foi a dedicação do altar depois que foi ungido”, como diz

um versículo anterior: “no dia em que foi ungido”. Estas

notas, assim como o maamar que as precede, explicam as

duas expressões.

Numbers 7:88במדבר ז׳:פ״ח

ים שִּׁ ים שִׁ דִ תֻּ ים עַ שִּׁ ם שִׁ ילִ ים אֵ רִ ה פָּ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ ים עֶ לָמִ שְּׁ ר זֶבַח הַ קַ כֹל בְּ וְ
ח אֹתוֹ: שַׁ מָּ י הִ חַ אַחֲרֵ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ ים זֹאת חֲ שִּׁ נָה שִׁ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ כְּ

and all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty

and four bullocks, the rams sixty, the he-goats sixty, the he-

lambs of the first year sixty. This was the dedication-offering

of the altar, after that it was anointed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בפי׳ הרמ״ז בזהר פ׳ אמור דפ״ט א׳

A nota apresenta as palavras do Zohar às quais o Ramaz

comenta: “a respeito daquele óleo superno”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”גבי ההוא שמן עילאה כו׳” — לקו״ת שה״ש ב, ד.

3

שמן המשחה
Na parashá Emor, o Zohar fala daquele “óleo supernal”, o

óleo da unção sagrada que flui “sobre a barba”, a preciosa

barba do Sumo Sacerdote supernal, e desce até o sacerdo‐

te abaixo. O comentário do Ramaz sobre essa passagem é
a fonte da ideia de que o óleo vem de Mocha Stima’ah.

Zohar, Emor 3:12–6:22ספר הזהר, אמור ג׳:י״ב-ו׳:כ״ב
R. Isaac also said: ‘The priest who stands here below is em‐

blematic of the Priest above, and therefore he must be in a

superior grade of holiness.’ AND FOR HIS SISTER A VIRGIN

THAT IS NEAR UNTO HIM. THEY SHALL NOT MAKE

BALDNESS UPON THEIR HEAD. R. Jose said: ‘The reason is

that on the head of the supernal Priest is the holy oil of

anointing, the removal of which would cause baldness; and

therefore the priest below must perform an action symboli‐

cal of this.’1Here follows in the original a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

4

ע״פ לריח שמניך

O maamar sobre “Pois a fragrância de teus óleos” começa

perguntando por que a Torá às vezes é chamada de vinho e

às vezes de óleo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש ב, ד.

5

“Como são bons os teus óleos para perfume; teu nome é
como óleo derramado.” O discurso do Alter Rebe sobre

este versículo trata do óleo e de sua fragrância, e ele se re‐

fere a isso aqui.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Agradáveis são teus perfumes; teu nome é como perfume

derramado; por isso as donzelas te amam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

מי יתנך כאח לי

“Quem dera fosses como um irmão para mim, que ma‐

mou nos seios de minha mãe.” A explicação deste versícu‐

lo em Torah Ohr, Terumah, discute o óleo simples como

Chochmá e o óleo balsâmico perfumado como uma luz

que circunda todos os mundos.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ

Ah, se fosses meu irmão, que mamou os seios de minha

mãe! Quando te encontrasse fora, eu te beijaria; e ninguém

me desprezaria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

הוא מבחי׳ גבורה
Junto à afirmação de que a fragrância do óleo provém de

Guevurá, a nota remete a Rashi sobre Êxodo 30:23 (“boa

fragrância e sabor”) e a uma conversa em Likkutei Sichos

que a discute.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה רש״י שמות ל, כג: ריח טוב וטעם. — לקו״ש חט״ז ע׳ 394.

8

ע״פ מי יתנך . . בפ׳ תרומה

Como sugere a nota, a passagem explica que o óleo sim‐

ples corresponde a Chochmá, enquanto o óleo de bálsa‐

mo, que tem boa fragrância, é o nível abrangente, aludin‐

do aos fluxos provenientes da Chochmá dentro de Kéter,

acima dos recipientes: os treze “rios de bálsamo puro”

que emanam de Mocha Stima’ah.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פא, א לכאורה הכוונה להמבואר שם בענין שמן שהוא חכמה, ושמן
אפרסמון שהוא בחי׳ מקיף ע״ש.

9

למה נסמכה פ׳ מרים

A epístola começa perguntando por que a seção de Miri‐

am foi colocada ao lado da seção da vaca vermelha. Expli‐

ca que as oferendas sobre o altar elevam mayin nukvin,

10
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P A RÁG R A F O  4

por meio dos quais são atraídos para baixo mayin duchrin

do “homem” sobre o trono, chamado Zeir Anpin.

Tanya, Iggeres HaKodesh 28:2–3תניא, אגרת הקדש כ״ח:ב׳-ג׳

ת רֶ כַפֶּ ה מְ רָ ה פָּ : מַ ךָ ר לְ ה, לוֹמַ רָ ת פָּ שַׁ רָ פָ יָם לְ רְ ת מִ שַׁ רָ כָה פָּ מְ סְ ה נִ לָמָּ
לֹשׁ שָׁ ה חוּץ לְ נַּעֲשֶׂ ה הַ דוּמָּ ה אֲ רָ פָ א לְ קָ וְ כָה דַּ מְ סְ ה נִ ין, לָמָּ בִ הָ יךְ לְ רִ צָ כוּ׳. וְ וְ
ה בַּחוּץ׳. נַּעֲשֶׂ נָא ]בכתב יד הנוסחא: ׳הַ חֲמָ יֵיהּ רַ רְ את קַ טָּ חַ לָּא דְּ חֲנוֹת, אֶ מַ
כָה מְ סְ לֹא נִ ומן תיבת ״לשלש״ עד תיבת ״רחמנא״ ליתא בכתב יד[ וְ

שׁ. מָּ ה מַ רָ חַ – כַּפָּ בֵּ זְ מִּ י הַ ל גַּבֵּ ים עַ נִ פְ ה בִּ נַּעֲשֶׂ את הַ טָּ ת חַ שַׁ רָ פָ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

חוטמא דעתיק
Ali, o Alter Rebe explica que o paladar pertence a Atsilut,

enquanto a fragrância está acima de Atsilut, no nariz de

Atik, citando a Idra, página 130b.

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג באדרא קל, ב )לקו״ת שה״ש לג, א(. וראה אוה״ת ויקהל ע׳ ב׳קצג.

11

חוטמא דעתיק

A Idra descreve o nariz (chotmá) de Atik Yomin, por meio

do qual o sopro da vida é insuflado em Zeir Anpin, e o con‐

trasta com o nariz de Zeir Anpin. O Alter Rebe situa o aro‐

ma do incenso nesse nível.

Zohar, Idra Rabba 9:63–10:73ספר הזהר, האדרא רבא ט׳:ס״ג-י׳:ע״ג

12

ע״פ אריתי מורי

O discurso explica “Recolhi minha mirra com minha es‐

peciaria”: para que Chochmá seja atraída aos atributos, a

fonte do fluxo precisa estar acima de Chochmá. A fragrân‐

cia vem pelo nariz, enquanto o paladar vem pela boca e

pelo palato; portanto, a fragrância é superior e chega à
pessoa de imediato, sem mastigar.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש לג, א.

13

אריתי מורי
“Entrei em Meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi

minha mirra com minhas especiarias.” O discurso do Al‐

ter Rebe sobre este versículo explica que o aroma está aci‐

ma do sabor, assim como o nariz está acima do palato.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

כשמן הטוב
“Como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce sobre a

barba, a barba de Aharon.” O óleo que desce sobre a barba

é interpretado como o fluxo proveniente dos mazalot da

barba superna.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלג, ב.

15

רקיע השביעי הנקרא ערבות

O Zohar pergunta por que o sétimo firmamento é chama‐

do Aravot e responde que ele inclui fogo e água juntos, do

sul e do norte, mesclados de dois lados. Esta é a passagem

que o Alter Rebe cita junto com o Pardes.

Zohar, Terumah 72:706–73:716-ספר הזהר, תרומה ע״ב:תש״ו
ע״ג:תשט״ז
Here is a mystery of mysteries, which none but the adepts in

esoteric wisdom can fathom-one of those mysteries of the

Holy Lamp (R. Simeon) who could expound the mystery of

every firmament and of every being who officiates in each of

them. There are seven firmaments above, and correspond‐

ing to them another seven below. There are seven firma‐

ments in which the stars and planets have been placed to di‐

rect the world in its path. And in both, those above and those

below, the seventh1Hesed. is the most exa1Binah.1Binah.

which …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

16

פ״ב דחגיגה י״ב ב׳

A nota diz que as palavras do Talmud sobre Aravot são ci‐

tadas em Yahel Or.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ קלו.

17

שפי׳ בפרדס ערך ערבות

A nota cita as palavras do Pardes conforme Yahel Or as

apresenta: “Tiféret é chamada Aravot, pois nela se combi‐

nam as forças de Gedulá e Guevurá”, e remete ao que se

segue ali sobre como Tiféret é chamada Aravot.

A  N O TA  D A  K E H O T

”שהתפארת נק׳ ערבות שבו מתערבים הכחות גדולה וגבורה יחד כו׳”. יהל

אור ע׳ רלג. וראה בהמשך שם מה שמפרש איך תפארת נק׳ ערבות.

18

שבו מתערבים חו״ג יחד

Na entrada Aravot, o Pardes diz que Tiféret é chamada

Aravot porque nela se mesclam as forças de Gedulá e Gue‐

vurá, e cita o Zohar em Terumah, página 165. O Alter Rebe

traz isso para explicar a mescla de Chessed e Guevurá.

Pardes Rimmonim 23:16:54פרדס רמונים כ״ג:ט״ז:נ״ד

ערבות בת״ת. בשם זה נחלקו בזהר )תרומה דף קס״ה.(. ור׳ משה פי׳
כי רקיע ערבות ביסוד וכן פירוש בזהר ג״כ במ״א. ואפשר הטעם כי כמו
שהת״ת נקרא ערבות מפני שבו מתערבים הכחות שהם גדולה גבורה,
כן ביסוד בו מתערבים נצח והוד שהם כח גדולה גבורה. ובתיקונים

19
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)תקוני ז״ח דף קכ״א ע״ב( פי׳ כי הת״ת בעצמו נקרא ערבות והיסוד

קרקע ערבות כי הוא משך ו׳ והוא סוף המכריע לכן יצדק בו ערבות:
Pardes Rimonim (Public Domain)

בזח״ב קס״ה א׳

Yahel Or cita essa passagem do Zohar com glosas e, em

outro trecho, traz o comentário do Ramaz, que interpreta

Aravot como “mistura” (taaruvot), a inclusão de Chessed e

Guevurá, fogo e água, e explica isso como Chessed, Gue‐

vurá e Tiféret de Atik.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק עם הגהות ביהל אור ע׳ רלג. וראה שם ע׳ קלז ”ובפי׳ הרמ״ז
שם דמפרש ערבות לשון תערובות והוא התכללות חו״ג אש מים ומפרשו

בחג״ת דעתיק”.

20

עושה שלום

“Domínio e temor estão com Ele; Ele faz a paz em Suas al‐

turas.” O Alter Rebe interpreta isso como D'us unindo dois

opostos no Alto.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
O domínio e o temor estão com Ele; Ele estabelece a paz nas

Suas alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כה, ב.

21

מלך שהשלום שלו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שהש״ר פ״ג ע״פ צאינה.

22

מלך שהשלום שלו

Sobre “Saí e vede, filhas de Tsion, o rei Shlomo”, o Mi‐

drash interpreta Shlomo como “o Rei a quem pertence a

paz”. Ele descreve D'us como o Rei que faz a paz entre

opostos.

Shir HaShirim Rabbah 3:11:1שיר השירים רבה ג׳:י״א:א׳

ל נָה עַ בָ ה וּלְ מָּ א חַ רָ לֵמוֹת, בָּ יו שְׁ יּוֹתָ רִ א בְּ רָ בָּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ לֹמֹה, בַּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ … בַּ

ן בֶ וָּה כְּ חַ ם וְ ר אָדָ א אָמַ רָ פָּ ן. בַּר קַ לֵּאתָ ל מִ זָּלוֹת עַ ים וּמַ בִ ן, כּוֹכָ לֵּאתָ מִ
ר, בָר אַחֵ לּוֹ. דָּ לוֹם שֶׁ שָּׁ הַ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ לֹמֹה, בַּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ אוּ. בַּ רְ בְ ים נִ נִ ים שָׁ רִ שְׂ עֶ

שׁ אֵ ים הָ לִ שְׁ יצַד הִ יו, כֵּ יּוֹתָ רִ בְ יו לִ עֲשָׂ ים מַ לִ שְׁ הִ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ לֹמֹה, בַּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ בַּ
ר בָ יַעֲקֹב. דָּ אָךְ לְ לְ מַּ ים הַ לִ שְׁ ק, הִ חָ צְ יִ ב לְ רֶ חֶ ים הַ לִ שְׁ ינוּ, הִ ם אָבִ הָ רָ אַבְ לְ
ן עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ נֵי רַ יו. תָּ יּוֹתָ רִ ין בְּ לוֹם בֵּ ה שָׁ שָׂ עָ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ לֹמֹה, בַּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ ר, בַּ אַחֵ

ג … לֶ ל שֶׁ יעַ שֶׁ קִ רָ אי הָ יוֹחָ
«Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, a coroa com

que sua mãe o coroou no dia do seu casamento e no dia da

alegria do seu coração» (Cântico dos Cânticos 3:11). «Saí, fi‐

lhas de Sião, e contemplai»: filhos que se distinguem para

Mim pelo corte de cabelo, pela circuncisão e pelas franjas

rituais; «o rei Salomão [Shlomo]»: o Rei que criou criaturas

perfeitas. Criou o sol e a lua em sua plenitude, as estrelas e

as constelações em sua plenitude. Bar Kappara disse: Adão

e Eva foram …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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במא״א אות ע׳ סנ״ח
A nota cita Me’orei Or a partir de Yahel Or: “O firmamento

Aravot é chamado Tiféret.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ קלז ”ערבות הרקיע נק׳ הת״ת. גם ערבות נק׳ ג׳
רקיעים ג״ר גלגל השכל כתר גלגל היומי חכ׳ גלגל המזלות בינה”.

24

סולו לרוכב בערבות

“Cantai a D'us, louvai Seu Nome; exaltai Aquele que caval‐

ga sobre Aravot; Kah é Seu Nome.” O Alter Rebe relaciona

Aravot, o nível que inclui as três primeiras Sefirot, ao

Nome Kah.

Psalms 68:5תהילים ס״ח:ה׳

נָיו: פָ זוּ לְ לְ עִ מוֹ וְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ מוֹ סֹלּוּ לָרֹכֵב בָּ רוּ שְׁ ים זַמְּ לֹקִ ירוּ לֵא שִׁ
Sing unto G-d, sing praises to His name; Extol Him that

rideth upon the skies, whose name is the L-RD; And exult ye

before Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סח, ה.
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O Talmud enumera os sete firmamentos, sendo o sétimo

Aravot, onde se diz que D'us reside, conforme está escri‐

to: “Exaltai Aquele que cavalga sobre Aravot.” O Alter Rebe

usa Aravot como modelo de uma mescla de opostos.

Chagigah 12b:14חגיגה י״ב ב:י״ד
ךְ לֶ כָּבוֹד, מֶ א הַ סֵּ כִ ת, וְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ שׁ, וּמַ קֹּדֶ יּוֹת הַ חַ ים וְ פִ רָ ים וּשְׂ נִּ ם אוֹפַ שָׁ

בוֹת עֲרָ ר: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב בָּ מַ נֶּאֱ בוֹת, שֶׁ עֲרָ ם בָּ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ י רָ ל חַ אֵ
יב תִ יבָה״, כְּ כִ יבָה״ ״רְ כִ יָא ״רְ יִם״? אָתְ מַ י ״שָׁ רִ יקְּ אִ ן דְּ נָלַ מוֹ״, וּמְ הּ שְׁ קָ בְּ

ךָ״. רֶ זְ עֶ יִם בְּ מַ ם: ״רוֹכֵב שָׁ תָ יב הָ תִ בוֹת״ וּכְ עֲרָ כָא: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב בָּ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

26

לך ה׳ הגדולה והגבורה
A nota da Kehot remete a I Chronicles 9:11 para estas

palavras.

I Chronicles 9:11דברי הימים א ט׳:י״א
A  N O TA  D A  K E H O T

דה״א ט, יא.
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לך ה׳ הגדולה והגבורה

A bênção de David nomeia os atributos: “Tua, Havayá, é a

grandeza, o poder e a beleza”, e o restante. O Alter Rebe a

cita para mostrar que os atributos se tornam um no nível

acima deles.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6
כי גאה גאה

No Cântico do Mar: “Cantarei a Havayá, pois Ele é exalta‐

do, exaltado.” O Alter Rebe usa a palavra duplicada para

indicar que D'us é exaltado acima de tudo, diante de

Quem a luz interior e a luz circundante são iguais.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Então Moisés e os filhos de Israel cantaram este cântico a

D'us e disseram: Cantarei a D'us, pois Ele Se exaltou; o ca‐

valo e seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, א.

29

נשא את ראש בני גרשון

“Ergue a cabeça dos filhos de Gershon, também eles, se‐

gundo a casa de seus pais, segundo suas famílias.” O ver‐

sículo inicial do maamar, no qual se explica a “mão

elevada”.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Faz também o recenseamento dos filhos de Guershon, se‐

gundo as casas de seus pais, segundo suas famílias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממולח טהור קדש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם ל, לה.
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ממולח טהור קדש

“Farás dele um incenso, uma mistura de especiarias, obra

de perfumista, misturado com sal, puro e santo.” O Alter

Rebe interpreta “misturado com sal” como uma combina‐

ção, seguindo o Targum.

Exodus 30:35שמות ל׳:ל״ה

שׁ: הוֹר קֹדֶ לָּח טָ מֻ חַ מְ ה רוֹקֵ עֲשֵׂ ח מַ ת רֹקַ טֹרֶ הּ קְ יתָ אֹתָ שִׂ עָ וְ

E farás dele incenso, perfume segundo a arte do perfumista,

temperado com sal, puro e santo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מערב דכי קודשא

Onkelos traduz “misturado com sal, puro e santo” como

“misturado, puro e santo”. Panim Yafos interpreta isso

como Chochmá e Biná misturadas uma com a outra.

Onkelos Exodus 30:35תרגום אונקלוס על שמות ל׳:ל״ה

א: שָׁ י קוּדְ כֵ ב דְּ רַ עָ נוּ מְ מָ ם עוֹבַד בּוּסְ ין בּוֹסֶ מִ ת בּוּסְ טֹרֶ הּ קְ ד יָתַ בֵּ עְ תַ וְ
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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נשמה שנתת בי טהורה היא

O Talmud apresenta a bênção recitada ao despertar: “Meu

D'us, a alma que colocaste dentro de mim é pura; Tu a cri‐

aste, Tu a formaste.” O Alter Rebe interpreta “pura” como

o nível da alma em sua fonte.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ

י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Ao despertar, ele diz: «D'us meu, a alma que me deste é
pura. Tu a criaste dentro de mim, Tu a insuflaste em mim,

Tu a preservas dentro de mim, e a tirarás de mim, mas no

futuro a devolverás a mim. Enquanto a alma estiver dentro

de mim, darei graças a Ti, D'us meu e D'us de meus pais,

Soberano de todos os mundos, Senhor de todas as almas.

Bendito és Tu, D'us, que devolves as almas aos corpos

mortos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בד״ה ושמתי כדכד

Ali, a origem da alma é a dimensão interior dos recipien‐

tes das dez Sefirot de Atsilut, onde ela é chamada “pura”;

sua descida aos mundos inferiores tem o propósito de

uma ascensão, pois, por meio das mitsvot neste mundo,

dizemos “que nos santificou com Seus mandamentos”, o

nível de “santa”, que está acima de “pura”, pois “pura” é

dito dos Levitas e “santa”, dos Kohanim.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ראה כז, א.

35

ושמתי כדכד

“Farei tuas janelas de kadkod e teus portões de pedras de

carbúnculo.” As palavras iniciais do discurso a que o Alter

Rebe se refere.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
E farei tuas ameias de rubis, tuas portas de carbúnculos e

toda a tua fronteira de pedras preciosas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

ובד״ה שבת שבתון

O discurso “Um Shabat de repouso completo”, para Yom

Kippur, explica “A alma que colocaste dentro de mim é
pura”: em sua origem, a alma é chamada “pura”, termo

que indica luminosidade, e desce através de Beriá e Yetsi‐

rá para entrar em um corpo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת יוהכ״פ סט, א.
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אחרי המשח

“Esta é a dedicação do altar depois de ele ter sido ungido.”

O Alter Rebe aplica isso à alimentação do altar, as oferen‐

das animais.

Numbers 7:88במדבר ז׳:פ״ח

ים שִּׁ ים שִׁ דִ תֻּ ים עַ שִּׁ ם שִׁ ילִ ים אֵ רִ ה פָּ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ ים עֶ לָמִ שְּׁ ר זֶבַח הַ קַ כֹל בְּ וְ

ח אֹתוֹ: שַׁ מָּ י הִ חַ אַחֲרֵ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ ים זֹאת חֲ שִּׁ נָה שִׁ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ כְּ
and all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty

and four bullocks, the rams sixty, the he-goats sixty, the he-

lambs of the first year sixty. This was the dedication-offering

of the altar, after that it was anointed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל הבקר לעולה שנים עשר

“Todo o gado para a oferenda de elevação, doze touros”,

no resumo das oferendas dos príncipes. As passagens do

Zohar citadas pelo Alter Rebe explicam esses doze.

Numbers 7:87במדבר ז׳:פ״ז

נָה נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ר כְּ שָׂ נֵים־עָ ם שְׁ ילִ ים אֵ רִ ר פָּ שָׂ נֵים עָ עֹלָה שְׁ ר לָ בָּקָ כׇּל־הַ
את: טָּ חַ ר לְ שָׂ נֵים עָ ים שְׁ זִּ י עִ ירֵ עִ ם וּשְׂ תָ חָ נְ ר וּמִ שָׂ נֵים עָ שְׁ

all the oxen for the burnt-offering twelve bullocks, the rams

twelve, the he-lambs of the first year twelve, and their meal-

offering; and the males of the goats for a sin-offering twelve;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל הבקר לעולה שנים עשר
O Zohar associa as doze pedras preciosas, as doze tribos e

os doze animais sob o mar, e diz que, por essa razão, os

doze príncipes trouxeram “todo o gado para a oferenda de

elevação, doze touros”. O Alter Rebe cita isso em relação à
alimentação do altar.

Zohar, Vaera 3:43–4:53ספר הזהר, וארא ג׳:מ״ג-ד׳:נ״ג
Note, further, that those twelve stones correspond to the

twelve oxen under the sea of brass which was in the Temple

(I Kings 7, 25). Therefore the princes, the heads of the

tribes, sacrificed twelve oxen (Num. 7, 3). All this is a deep

mystery, and he who comprehends these words compre‐

hends a mystery of the supernal wisdom, in which is the

root of all things.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

40

זה קרבן אהרן

“Esta é a oferenda de Aharon e de seus filhos, que apre‐

sentarão a Havayá no dia em que ele for ungido.” O Alter

Rebe se refere ao seu discurso sobre este versículo na

Parshas Tzav.

Leviticus 6:13ויקרא ו׳:י״ג

פָה אֵ ת הָ ירִ ח אֹתוֹ עֲשִׂ שַׁ מָּ יוֹם הִ יבוּ לַה׳ בְּ רִ ר־יַקְ שֶׁ נָיו אֲ ן אַהֲרֹן וּבָ בַּ רְ זֶה קׇ
ב: רֶ עָ הּ בָּ יתָ חֲצִ ר וּמַ בֹּקֶ הּ בַּ יתָ חֲצִ יד מַ מִ ה תָּ חָ נְ סֹלֶת מִ

Esta é a oferta de Aarão e de seus filhos, que oferecerão a

D'us no dia em que ele for ungido: a décima parte de um efá
de flor de farinha como oferta de cereal perpétua, metade

pela manhã e metade à tarde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41



16likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nasso/8/

LikuteiTorah.com
A  P A R A S HÁ  C H A S S ÍD I C A

Sobre esta edição

Esta edição contém o texto hebraico, a tradução em português, nossas explicações e as notas.

The Hebrew text of Likkutei Torah: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Nossa tradução em português, feita a partir da nossa tradução inglesa do hebraico, sem as notas da Kehot: CC BY 4.0.

Nossas explicações, com a apresentação, as perguntas e a página para crianças: CC BY-NC 4.0.

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via

Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Fontes citadas, via Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917)

(Public Domain); The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain); Kehot Publication Society (CC-BY-NC); Pardes

Rimonim (Public Domain); Midrash Rabbah -- TE (Public Domain); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY); William Da‐

vidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC);

Tractate Berakot by A. Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain).

Esta edição como um todo: CC BY-NC 4.0. Pode ser copiada, impressa e compartilhada livremente, citando a Kehot Publi‐

cation Society e likuteitorah.com; não pode ser vendida. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

A tradução para o português foi feita a partir da edição em inglês de likuteitorah.com com ajuda de IA (openai/gpt-6-luna-

pro:batch), com o hebraico ao lado para conferência; ainda não foi revisada por um editor humano. Confira com o hebraico

tudo o que for importante.

O Rebe pediu que os maamarim da parashá da semana, a “Parashá chassídica”, sejam estudados durante essa semana, distri‐

buídos pelos seus sete dias (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por que estu‐

dá-la, e as brachot do Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Um projeto gratuito e sem fins comerciais; nada aqui é vendido. Sem afiliação com a Kehot, o Sefaria ou a Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com

De likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nasso/8/

D E D I C A D O  E M  H O N R A  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak


